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8:27  ta;" kwvma" Kaisareiva"ta;" kwvma" Kaisareiva" (…to the villages of Caesarea Philippi…)
v.r.1  Kaisareivan   Kaisareivan  (…to Caesarea Philippi…)

EVIDENCE Uncials:  D
Latin versions:  it

8:28  ei\pan aujtw`/ levgonte"ei\pan aujtw`/ levgonte" (They told him, saying, …)
EVIDENCE Uncials: Å B C(2) L DD

Minuscule:  892  pc
Latin versions:  k

v.r.1  a{pekriqhsana{pekriqhsan (they answered, …)
EVIDENCE Uncials:  A

Minuscules:  f 1 M
Syriac versions:  syh

v.r.2 a{pekriqhsan a{pekriqhsan aujtw`/ levgonte"aujtw`/ levgonte" (They answered him, saying, …)
EVIDENCE Uncials: D (W) Q 0143Q 0143

Minuscules:  f 13  28.(33).565 pc
Latin versions:  lat

8:28  »o{ti¼»o{ti¼ (not translated typically.  It marks the beginning of the quotation)
EVIDENCE Uncials: Å* B C*vid

Minuscules: pc
v.r.1 p) oi] menoi] men (one said John the Baptist, another said Elijah,….)

EVIDENCE Uncials: C2 W DD
Minuscules:  f 13 1010.1241.1424 pc

   Latin versions:  vgmss

Coptic versions:  samss  bomss

v.r.2 omits word (beginning of quote is less distinct)
EVIDENCE Uncials: Åc A D L QQ

Minuscules:  0143vid f 1 M
Latin versions: f ff2

8:29 a[tokprqei"a[tokprqei" (…Peter answered and said….)
EVIDENCE Uncials: B L

Minuscules:  pc
Latin versions:  vg
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Syriac versions: syph

v.r.1  a[tokriqei" dea[tokriqei" de (And Peter answered and said…)
EVIDENCE Uncials: Å C D W QQ

Minuscules:  f 1.13 M
Latin versions:  f ff2

v.r.2  kai a[pokriqei"kai a[pokriqei" (And Peter answered and said…)
EVIDENCE Uncials: A N

Minuscules: 33.892.1241.1424 pc
Latin versions:  it

8:29 cristo"cristo"  (You are the Christ)
v.r.1 p) o] ui]o" tou qeou o] ui]o" tou qeou (You are the Christ, the son of God)

EVIDENCE Uncials: Å L
Minuscules: pc
Latin versions:  r1

v.r.2 o] ui]o" tou qeou tou zwvnto"o] ui]o" tou qeou tou zwvnto"(You are the Christ, son of the living God)
EVIDENCE Uncials:  W

Minuscules: f 13 pc
Latin versions:  b
Syriac versions: syp

Coptic versions: samss

8:32   o] Petro" au[tono] Petro" au[ton  (And Peter took Him…)
EVIDENCE Uncials:  B L

Minuscules:  892
Latin versions:  a

v.r.1  au[ton o] Petro"  au[ton o] Petro" (no difference in translation)
EVIDENCE Uncials: Å A C W QQ

Minuscules: f 1.13 M
v.r.2 o] Petro"o] Petro" (no difference in translation – direct object assumed)

EVIDENCE Uncials:  D
Minuscules:  pc

8:33  e[petimhsen Petrw/e[petimhsen Petrw/  (…He rebuked Peter…)
EVIDENCE Uncials: Å B D L

Minuscules:  pc
v.r.1 e[petimhsen tw/ Petrw/e[petimhsen tw/ Petrw/  (…He rebuked Peter…)

EVIDENCE Uncials:  A C W QQ
Minuscules: 0214 f 1.13 M

8:33  moumou  (“Get behind me, Satan, ….)
v.r.1  sousou  (Get behind you, Satan)

EVIDENCE: Other:  Blass cj
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8:34  ei\ ti"ei\ ti"  (whoever wishes…)
EVIDENCE Uncials: Å B C* D L W D 0214D 0214

Minuscules:  f 1.13 28.33.565.700.892
Latin versions: al latt
Syriac versions: syh

v.r.1  o|sti"o|sti"  (whoever wishes…)
EVIDENCE Uncials:  A C2 QQ

Minuscules: M
Syriac versions: syh

8:34  a\kolouqeina\kolouqein   (Whoever wishes to follow me…)
EVIDENCE Uncials: P45 C* D W Q 0214Q 0214

Minuscules:  f 1 M
Latin versions:  lat
Coptic versions: samss

v.r.1  p)   e\lqeine\lqein  (Whoever wishes to come after me…)
EVIDENCE Uncials: Å A B C2 K L GG

Minuscules:  f 13 33.892.1241
Latin versions:  al aur c k l
Coptic versions:  bo

v.r.2 e\lqein kai  a\kolouqein  e\lqein kai  a\kolouqein  (Whoever wishes to come and follow me…)
EVIDENCE Uncials: DD

Coptic versions: samss

8:35  yuchn au\touyuchn au\tou  (whoever wishes to save his life…)
v.r.1  eau\tou yuchn eau\tou yuchn  (whoever wishes to save his life…)

EVIDENCE Uncials:  B28
Patristic:  Orpt

8:35  a[poleseia[polesei  (…will lose it…)
v.r.1  a]polesh/a]polesh/  (…(you)will lose it…)

EVIDENCE Uncials:  A L W
Minuscules:  M

8:35  thn yuchn au]touthn yuchn au]tou  (whoever loses his life…)
EVIDENCE Papyrus: P 45vid

Uncials: Å A B C* L D 0214D 0214
Minuscules: f 1 33.565.892.1241.1424 pm

v.r.1  thn eau]tou yuchnthn eau]tou yuchn  (whoever loses his life…)
EVIDENCE Uncials:  C3 K W QQ

Minuscules:  f 13 28.700.1010 pm
v.r.2  au]thnau]thn (whoever loses himself…)
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EVIDENCE Uncials: D(*h.t.) GG
v.r.3  words omitted (whoever loses it…)

EVIDENCE Latin versions: q

8:35  e]mou kai tou eu]aggelioue]mou kai tou eu]aggeliou  (…for my sake and the gospel’s…)
v.r.1 tou eu]aggelioutou eu]aggeliou  (…for the gospel’s sake…)

EVIDENCE Papyrus: P 45

Uncials:  D
Minuscules:  28.700
Latin versions:  it
Syriac versions:  (sys)

v.r.2 e]mou  e]mou  (…for my sake…)
EVIDENCE Minuscules:  33 pc

Latin versions:  ff2

8:35  w]feleiw]felei  (…for what does it profit a man…)
EVIDENCE Uncials: Å B L W 0214

 Minuscules: 892.1241.1424
v.r.1  w]felhseiw]felhsei  (…for what will it profit a man…)

EVIDENCE Uncials: A C D QQ
Minuscules:  f 1.13 M

v.r.2 w]felhqhsetai  w]felhqhsetai  (…for what will man be profited…)
EVIDENCE Minuscules:  33 pc

8:36  a]nqrwpona]nqrwpon  (…will it profit a man to gain…)
EVIDENCE Uncials: Å2 B K 0214vid

Minuscules: 565.700.892.1424 pm
v.r.1 a]nqrwpo"  a]nqrwpo"  (…for what will man be profited if he gain…)

EVIDENCE Uncials: Å* C3 L G DG D
Minuscules: f 1.13 33.1010.1241 pm

v.r.2  tonton a]nqrwpon a]nqrwpon (…will it profit a man to gain…)
EVIDENCE Uncials: A C* D W QQ

Minuscules: 28 al

8:36  kerdhsai tov kosmon o]lon kai zhmiwqhnai kerdhsai tov kosmon o]lon kai zhmiwqhnai  (…to gain the whole world and
forfeit…)

EVIDENCE Uncials: Å B 0214vid

Minuscules: 892.1424
v.r.1.  ea]nea]n kerdhsai tov kosmon o]lon kai zhmiwqh  kerdhsai tov kosmon o]lon kai zhmiwqh  (…if he gains the whole
world and forfeits…)

EVIDENCE Papyrus: P 45vid

Uncials:  A (C) D (L) W QQ
Minuscules:  f 1.13 M
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Latin versions: latt

8:37  doidoi  (…for what will a man give…)
EVIDENCE Uncials: Å* B

v.r.1  dw/dw/  (…for what will a man give…)
EVIDENCE Uncials: Å2 L

v.r.2  dwseidwsei  (…for what will a man give…)
EVIDENCE Papyrus: P 45

Uncials:  A C D W QQ
Minuscules:  f 1.13 M
Latin versions: latt.

8:38   logou"logou"  (…is ashamed of me and my words…)
v.r.1  omits word  (…is ashamed of me and my followers…)

EVIDENCE Papyrus: P 45vid

Uncials: W
Latin versions: k
Coptic versions: sa
Patristic:  Tert.

Although the reading without the word logou"logou" gives good sense, it is easier to account
for the origin of the shorter reading as due to accidental omission, facilitated by the
similarity of the endings of the words emou" logou"emou" logou" than to account for the insertion
of the word in a wide variety of different types of text.

-Metzger’s Textual Commentary of the Greek New Testament

With the words “my words”, the text tells people that they must stand up (not be
ashamed) for the words of Jesus (and by derived authority – the New Testament)
which are true.  Without those words the emphasis on more on the immediate
leadership authority of his followers and himself.  One could consider the idea of not be
ashamed of Jesus’ followers to infer that people should follow the teachings of His
followers, but they could say the exact opposite as well.  Jesus is teaching a crowd and
His disciples, so it seems unlikely that he would be saying the latter.

Though rejecting Jesus’ followers would not be good, in general the gospel
message does not make 100% acceptance and trust in them a necessity for salvation.
The variant does not seem to fit the immediate context or the larger context of the
gospel.

8:38  tauth/ th/ moicaliditauth/ th/ moicalidi  (…in this adulteress and …)
v.r.1  th/ moicalidith/ moicalidi  (…in the adulteress and …)

EVIDENCE Papyrus: P 45vid

Uncials:  W
Latin:  a i k n

v.r.2 tauth/ th/ ponhra kai moicaliditauth/ th/ ponhra kai moicalidi  (…in this wicked, adulteress, and…)
EVIDENCE Uncials: QQ
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8:38  metameta  (…with the holy angels.)
v.r.1  kaikai  (…and the holy angels)

EVIDENCE Papyrus:  P45

Uncials:  W
Minuscules:  2542
Syriac versions:  sys

9:1  w]de twn e]sthkotwnw]de twn e]sthkotwn  (…there are some who are standing here who…)
EVIDENCE Uncials: B D*

v.r.1 twn w]de e]sthkotwntwn w]de e]sthkotwn  (…there are some who are standing here who…)
EVIDENCE Uncials: (X) A C D2 L W QQ

Minuscules:  f 13 M
Syriac versions:  syh

Patristic:  Or
v.r.2 twn e]sthkotwn w]de twn e]sthkotwn w]de  (…there are some who are standing here who…)

EVIDENCE Papyrus:  P45

Minuscules: f 1

9:1  e]sthkotwn  oi}tive"e]sthkotwn  oi}tive"  (…some who are standing here who…)
v.r.1 e]sthkotwn  met emou oi}tive" e]sthkotwn  met emou oi}tive" (…some who are standing here with me
who…)

EVIDENCE Uncials: D
Minuscules:  565
Latin versions:  it

9:1 e]w"  an I]dwsine]w"  an I]dwsin  (…death, but rather they might see the kingdom…)
v.r.1 e]w"  I]dwsin  e]w"  I]dwsin  (…death, but rather they might see the kingdom…)

EVIDENCE Papyrus:  P45

Uncials: W
Minuscules: pc


